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Article 3. Modificació de la data en què les comunitats 
autònomes han de comunicar el resultat de la tramita-
ció i dels controls per a l’any 2004.

La data en què les autoritats competents han de 
trametre al Ministeri d’Agricultura, Pesca i Alimentació 
la informació a què es refereix la lletra b) de l’apartat 1 
de l’article 15 del Reial decret 543/2004 ha de ser anterior 
al 20 de setembre de 2004.

Disposició final primera. Títol competencial.

Aquesta Ordre es dicta a l’empara de l’article 149.1.13a 
de la Constitució, que atribueix a l’Estat la competència 
exclusiva sobre bases i coordinació de la planificació 
general de l’activitat econòmica.

Disposició final segona. Entrada en vigor.

Aquesta Ordre entra en vigor l’endemà de la publica-
ció en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 14 de setembre de 2004.

ESPINOSA MANGANA   

MINISTERI 
D’AFERS EXTERIORS 

I DE COOPERACIÓ
 16251 ACORD entre el Regne d’Espanya i la República 

de Costa Rica sobre el lliure exercici d’activitats 
remunerades per a familiars dependents del 
personal diplomàtic, consular, administratiu 
i tècnic de missions diplomàtiques i oficines 
consulars, fet a Madrid el 7 de març de 2000. 
(«BOE» 225, de 17-9-2004.)

ACORD ENTRE EL REGNE D’ESPANYA I LA REPÚBLICA DE 
COSTA RICA SOBRE EL LLIURE EXERCICI D’ACTIVITATS 
REMUNERADES PER A FAMILIARS DEPENDENTS DEL 
PERSONAL DIPLOMÀTIC, CONSULAR, ADMINISTRATIU 
I TÈCNIC DE MISSIONS DIPLOMÀTIQUES I OFICINES 

CONSULARS
El Regne d’Espanya i la República de Costa Rica, en 

el seu desig de permetre el lliure exercici d’activitats 
remunerades, sobre la base d’un tractament recíproc, als 
familiars dependents a càrrec dels empleats de les mis-
sions diplomàtiques, oficines consulars i representacions 
permanents davant organitzacions internacionals d’una 
de les parts destinats en missió oficial en el territori de 
l’altra part, acorden:

Article 1.

Els familiars dependents del personal diplomàtic, 
consular, administratiu i tècnic de les missions diplomàti-
ques i oficines consulars de la República de Costa Rica a 
Espanya i d’Espanya a la República de Costa Rica queden 
autoritzats per exercir activitats remunerades a l’Estat 
receptor, en les mateixes condicions que els nacionals 
de l’Estat esmentat, una vegada obtinguda l’autorització 
corresponent de conformitat amb el que disposa aquest 
Acord. Aquest benefici s’estén igualment als familiars 

dependents de nacionals costa-riquenys o espanyols 
acreditats davant organitzacions internacionals amb seu 
en qualsevol dels dos països.

Article 2.

Als efectes d’aquest Acord, s’entenen per familiars 
dependents:

a) Cònjuge,
b) Fills solters més petits de vint-i-un anys, que vis-

quin a càrrec dels pares, o més petits de vint-i-tres anys 
que cursin estudis superiors en centres d’ensenyament 
superior, i

c) Fills solters que visquin a càrrec dels pares i tin-
guin alguna incapacitat física o mental.

Article 3.

No hi ha restriccions sobre la naturalesa o classe 
d’ocupació que puguin acomplir. No obstant això, 
s’entén que en les professions o activitats en què es 
requereixin qualificacions especials, és necessari que el 
familiar dependent compleixi les normes que regeixen 
l’exercici d’aquestes professions o activitats en l’Estat 
receptor. A més, l’autorització pot ser denegada en els 
casos en què, per raons de seguretat, només es puguin 
contractar nacionals de l’Estat receptor.

Article 4.

La sol·licitud d’autorització per a l’exercici d’una acti-
vitat remunerada l’ha de fer la missió diplomàtica res-
pectiva mitjançant una nota verbal davant el Ministeri 
de Relacions Exteriors. Aquesta sol·licitud ha d’acreditar 
la relació familiar de l’interessat amb l’empleat del qual 
és dependent i l’activitat remunerada que vulgui desen-
volupar. Una vegada comprovat que la persona per a la 
qual se sol·licita autorització està dins de les categories 
definides en el present Acord, el Ministeri de Relacions 
Exteriors de l’Estat receptor ha d’informar immediata-
ment i oficialment l’ambaixada de l’Estat acreditant que 
el familiar dependent ha estat autoritzat per treballar, 
subjecte a la reglamentació pertinent de l’Estat recep-
tor.

Article 5.

Un familiar dependent que tingui immunitat de juris-
dicció d’acord amb l’article 31 del Conveni de Viena de 
relacions diplomàtiques o d’acord amb la Convenció 
de privilegis i immunitats de Nacions Unides, o qual-
sevol altre instrument internacional i que obtingui feina 
a l’empara del present Acord, no té immunitat civil ni 
administrativa respecte de les activitats relacionades 
amb la seva ocupació, i queda sotmès a la legislació i 
als tribunals de l’Estat receptor en relació amb aquestes 
activitats.

Article 6.

En cas que un familiar dependent tingui immuni-
tat davant la jurisdicció criminal de l’Estat receptor de 
conformitat amb la Convenció de Viena sobre relacions 
diplomàtiques o qualsevol altre instrument internacional 
aplicable:

a) L’Estat acreditant ha de renunciar a la immunitat 
del familiar dependent en qüestió davant la jurisdicció 
criminal de l’Estat receptor respecte de qualsevol acte o 
omissió comesos en relació amb el seu treball, llevat de 
supòsits especials en què l’Estat acreditant consideri que 
aquesta renúncia és contrària als seus interessos.
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b) La renúncia a la immunitat de la jurisdicció cri-
minal no s’entén extensible a l’execució de la sentència, 
per a la qual cosa cal una renúncia específica. En aquests 
casos, l’Estat acreditant ha d’estudiar seriosament la 
renúncia a aquesta última immunitat.

Article 7.

El familiar dependent que exerceixi activitats remu-
nerades a l’Estat receptor està subjecte a la legislació 
aplicable en els dos estats en matèria tributària i de segu-
retat social pel que fa referència a l’exercici d’aquestes 
activitats.

Article 8.

Aquest Acord no implica reconeixement de títols, 
graus o estudis entre els dos països.

Article 9.

L’autorització per exercir una activitat remunerada 
a l’Estat receptor expira en un termini màxim de dos 
mesos des de la data en què l’agent diplomàtic o con-
sular, empleat administratiu o tècnic del qual emana la 
dependència, acabi les seves funcions davant el Govern o 
organització internacional en què estigui acreditat, sense 
que el temps que romangui en aquesta situació tingui 
cap valor ni produeixi cap efecte en sol·licitar permisos 
de treball i residència regulats amb caràcter general en la 
normativa de l’Estat receptor.

Article 10.

Les parts es comprometen a adoptar les mesures que 
siguin necessàries per aplicar el present Acord.

Article 11.

Qualsevol de les parts pot denunciar el present Acord 
mitjançant una notificació a l’altra part, per escrit i per 
via diplomàtica, de la seva intenció de denunciar-lo. La 
denúncia produeix efectes un cop transcorreguts sis 
mesos a partir de la data de la notificació.

Article 12.

El present Acord entra en vigor en la data de l’última 
nota en la qual les parts es comuniquin el compliment dels 
requisits exigits pels seus respectius ordenaments jurídics 
interns per a la signatura de tractats internacionals.

Per donar fe de tot això, els sotasignats signen aquest 
Acord.

Fet a Madrid, el dia 7 de març de l’any 2000, en dos 
exemplars, i són igualment autèntics els textos. 

Pel Regne d’Espanya, Per la República de Costa Rica,
Abel Matutes Juan, Javier Solís Herrera,

Ministre d’Afers Exteriors Ambaixador de Costa Rica

CAP DE L’ESTAT

 16315 REIAL DECRET LLEI 6/2004, de 17 de setem-
bre, pel qual s’adopten mesures urgents per 
reparar els danys causats pels incendis i les 
inundacions esdevinguts a les comunitats 
autònomes d’Aragó, Catalunya, Andalusia, la 
Rioja, Comunitat Foral de Navarra i Comuni-
tat Valenciana. («BOE» 226, de 18-9-2004, i 
«BOE» 230, de 23-9-2004.)

Els mesos de juliol i agost, i després de confluir 
una sèrie de circumstàncies adverses de diferent natu-
ralesa, es van produir a la Comunitat Valenciana i a la 
Comunitat Autònoma d’Andalusia uns incendis forestals 
d’envergadura excepcional que, no podent ser contro-
lats, van adquirir grans dimensions, amb la consegüent 
seqüela de danys, fonamentalment sobre masses fores-
tals i explotacions agrícoles i ramaderes, i de risc per a la 
vida de les persones, que van obligar a evacuar nombro-
ses poblacions. També es van veure afectades diverses 
infraestructures municipals, infraestructures forestals, 
camins rurals, xarxes secundàries de reg i diferents trams 
de rius i rierols corresponents al domini públic hidràulic.

Així mateix, durant la primera quinzena del mes de 
setembre s’han produït greus inundacions a les comuni-
tats autònomes d’Aragó, Catalunya, la Rioja, Comunitat 
Foral de Navarra i Comunitat Valenciana que han ocasio-
nat danys importants en béns de titularitat pública i pri-
vada. Conseqüències similars van tenir també les fortes 
pluges i inundacions produïdes el mes de març passat a 
la província de Màlaga.

Desgraciadament, en els dos casos s’ha produït pèr-
dua de vides humanes.

La magnitud dels fets i les seves conseqüències obli-
guen, des del principi constitucional de solidaritat i per 
aplicació dels d’equitat i igualtat de tracte en relació amb 
situacions precedents, a l’actuació dels poders públics i 
a l’adopció, per a les zones afectades, d’un conjunt de 
mesures pal·liatives i reparadores concordants amb les 
adoptades anteriorment en ocasions semblants, per tal 
d’afavorir el restabliment dels serveis, la reparació dels 
danys produïts i la tornada a la normalitat de les zones 
sinistrades pels incendis i les inundacions.

Per tant, l’objectiu d’aquesta norma és aprovar un 
catàleg de mesures que afecten diversos departaments 
ministerials i inclouen aspectes molt diferents, ja que 
mentre unes es dirigeixen a disminuir les càrregues tri-
butàries, altres, com la concessió de crèdits privilegiats, 
intenten pal·liar l’impacte en les empreses i els particulars 
afectats.

D’altra banda, les pèrdues de producció ocasionades 
pels incendis i les inundacions esmentats en les masses 
forestals, els cultius i els territoris afectats configuren, per 
la magnitud dels danys ocasionats, una situació equipa-
rable a la de desastre natural, en els termes establerts per 
les directrius comunitàries sobre ajudes estatals al sector 
agrari.

Tenint en compte que aquestes contingències no 
tenen cobertura completa en el marc de l’assegurança 
agrària combinada, es fa necessari arbitrar mesures 
pal·liatives adequades, de conformitat amb la naturalesa 
i la incidència dels danys ocasionats en les produccions 
dels territoris afectats i en les rendes dels agricultors.

En virtut d’això, en ús de l’autorització que conté 
l’article 86 de la Constitució, a proposta de la vicepresi-
denta primera del Govern i ministra de la Presidència, del 
vicepresident segon del Govern i ministre d’Economia i 
Hisenda i dels ministres de l’Interior, de Foment, de Tre-

 El present Acord va entrar en vigor el 23 d’agost 
de 2004, data de l’última notificació encreuada entre les 
parts en què es comunicava el compliment dels requisits 
exigits pels seus respectius ordenaments jurídics, segons 
estableix l’article 12.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 3 de setembre de 2004.–El secretari general 

tècnic, Ignacio Matellanes Martínez. 


